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Anabaptists Anabaptist religious beliefs

16t century * Pacifism

Switzerland * Religious freedom--Separation of church and state
- Authority of the Bible

- Adult baptism







Russian
Mennonite
Migrations

Harry Loewen and Steven N. Nolt.
Through Fire and Water: An Overview
of Mennonite History. Rev. ed.
Scottdale, Pennsylvania: Herald
Press, 2010.
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HYMNALS
* Ausbund
* Netherlands—more than 100 hymnals from 1560-1780

: * Geistreiches Gesangbuch (Germany, 10 editions from 1767-1864;
M ennonite Russia, 7 more editions from 1844-ca. 1887)

Hym nals in - Gesangbuch zum gottesdienstlichen und héuslichen Gebrauch in den

R . Mennoniten Gemeinden Russlands, published in 1892 in Molochna,
USSla with a final 5t edition published in 1914.

CHOIRBOOK

* Choralbuch, Heinrich Franz, 1860




Loblied, or O Gott Vater, wir loben dich

* From the Ausbund
* text by Leenaerdt Clock, ca. 1590

Amish Singing

O Gott Vater, wir loben dich,

Und deine GUte preisen;

Die du, O Herr, so gnadiglich,

An uns neu hast bewiesen,

Und hast uns Herr zusammen g'fihrt,
Uns zu ermahnen durch dein Wort,
Gib uns Genad zu diesem

www.loblied.com
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“*Nun danket alle Gott” (Now Thank We All Our God),
text by Martin Rinckart, ca. 1630
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Franz Martens
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Rosenthal in
winter, ca. 1900

Forever Summer, Forever Sunday:
Peter Gerhard Rempel’s Photographs
of Mennonites in Russia, 1890-1917.
Edited by John D. Rempel and Paul
Tiessen. St. Jacobs, Ontario: Sand
Hills, Books, c1981.
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* Anti-German sentiment during WWI, 1914-

- Red Army and White Army in Ukraine, 1918-1919
Tribulations - Bandit Makhnov, 1918-1919

1914_19 23 * Typhus, 1919-1920

* Drought, 1920-22

* Famine, 1921-23




Toews, John B. Czars,
Soviets & Mennonites.
Newton, Kansas: Faith and
Life Press, c1982.

Now we have only one class in our society:
the poorl...

The beggar’s staff for all! An entire land of
beggars and sufferers.

...And where shall one go to beg?

Nowhere is there a fruitful field or a full
pocket.

--B.B. Janz, 1921



Looking
outward

The Mennonites no longer have a
fatherland in Russia.

... we have reached the conclusion and
conviction that we are only tolerated
Toews, John B. Lost Fatherland:

The Story of the Mennonite gUEStS In Russia.

Emigration from Soviet Russiaq, --1922
1921-1927. Scottdale, Penn.:
Herald Press, c1967.




The Red Gate
on the border
between

Russia and
Latvia




So nimm denn meine Hande
or “Take Thou my Hand, O Father,” first published in 1862

Text by Julia Haussman, born in Riga

Departure

So nimm denn meine Hande
Songl #1 und fUhre mich

bis an mein selig Ende

und ewiglich.

Ich mag allein nicht gehen,
nicht einen Schritt:

wo du wirst gehn und stehen,
da nimm mich mit.




Gott mit euch

* Or, "God be with you till we meet again”

* Text written in the U.S. in English by Jeremiah Eames Rankin and
first published in gospel hymnal, Gospel Bells, around 1882

Depa rture * Translated to German

God be with you till we meet again,
By His counsels guide, uphold you,
With His sheep securely fold you,
God be with you till we meet again.
Till we meet, till we meet,

Till we meet at Jesus’ feet;

Till we meet, till we meet,

God be with you till we meet again.

songs #2
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